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Congratulations!
You have chosen to purchase a 
high-quality product. Familiarise 
yourself with the product before 
using it for the first time.

Read the following 
instructions for use 
carefully.

Use the product only as de-
scribed and only for the given ar-
eas of application. Store these in-
structions for use carefully. When 
passing the product on to third 
parties, please also hand over all 
accompanying documents.

Scope of delivery/ 
Parts list (fig. A)
1 x �ladder (1) including 

11 x ladder rung (1a) 
2 x ladder foot (1b) 
1 x ladder leg (1c) 
1 x ladder leg with cross 
	 brace (1d)

1 x cross brace (2)
2 x screw (3)
2 x shim (4)
2 x screw nut (5)
1 x instructions for use

Technical data 
Weight approx. 5.9kg
Maximum permissible load  
capacity: 150kg

EN 131

Date of manufacture 
(month/year): 12/2023

Intended use 
This product has been designed 
for private use to help with climb-
ing up both indoors and outdoors 
and can bear a maximum weight 
of up to 150kg. The product can 
be used to stand on to work for a 
short time. 

Symbols used/Safety 
instructions to prevent 
causing accidents

Warning, falling off 
the ladder

Follow the instructions

GB
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Inspect ladder upon 
delivery. Before use 
each time, do a visual 

inspection of the ladder to ensure 
that it is undamaged and safe to 
use. Do not use a damaged 
ladder.

Maximum permissible  
load capacity

Do not use the ladder 
on an uneven or loose 
surface.

Avoid leaning out to 
the side.

Do not set up the 
ladder on contaminat-
ed ground.

max. 1 Maximum number of 
users

Do not climb up or 
down while looking 
away.

Hold tightly onto the 
ladder while climbing 
up or down. 

When working on the ladder, 
hold it firmly or if this is not possi-
ble take other safety measures.

Avoid jobs that put a 
lateral strain on lad-
ders, e.g. drilling 

through solid materials sideways.

Do not carry/wear any 
heavy or cumbersome 
equipment when using 
a ladder.

Do not climb on the 
ladder wearing inap-
propriate shoes.

Do not use the ladder if 
you have physical 
limitations. Certain 

health conditions, taking of medi-
cations, and misuse of alcohol or 
drugs when using the ladder can 
lead to safety risk.

Warning, electri-
cal hazard. Ascer-
tain all risks due to 
electrical equipment 
such as high-voltage 
overhead power lines 
and other exposed 

electrical equipment and do not 
use the ladder if there is any risk 
posed by electric current.

GB



11

Do not use ladder to 
bridge gaps.

Ladder not 
for profes-
sional use.

If a ladder with stabilis-
ing struts is delivered, 
and these struts are to 

be attached by the user prior to 
initial use, this must be indicated 
on the ladder and in the instruc-
tions for use.

Do not cross sideways 
from the stepladder to 
some other surface.

max.

Open the ladder fully 
before use.

Use the ladder only 
with the spread stopper 
in place.

Horizontal surfaces sim-
ilar to the platform of a 
stepladder but not 
designed for that 

purpose (e.g. a worktop made of 
plastic) must be clearly marked 
on the surface (if required for 
construction purposes).

65-75°

Lean-to ladders with 
rungs must be leaning 
at the correct angle 
when in use.

min.

1 m

Ladders used to reach 
areas at any great 
height must be pushed 

at least 1 m out away from the 
point of placement and secured if 
need be.

UP Use the ladder only 
when it is facing in the 
direction indicated for 

set-up (should this be required by 
its design).

Do not lean the ladder 
against any unsuitable 
surfaces.

3
2
1

Do not use the top 
three steps/rungs of a 
lean-to ladder to stand 

on. The last metre of telescopic 
ladders may not be used.

1
2

Do not stand on the top 
two steps/rungs of a 
stepladder unless it has 

a platform or holder for knee/
hand.

GB
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Locking devices must be 
inspected and fully 
secured before use if this 

does not happen automatically.

•	Do not stay up on the ladder 
without taking regular breaks 
(tiredness is a risk).

•	The ladder may never be 
moved from above. 

•	When transporting the ladder 
avoid damaging it by lashing it 
down, for example, and make 
sure that is suitably fastened/
attached.

•	Make sure that the ladder is suit-
able for the respective purpose.

•	Do not use a ladder soiled by 
e.g. wet paint, dirt, oil, or snow.

•	Do not use the ladder outdoors 
in unfavourable weather condi-
tions, e.g. strong wind.

•	For professional use, a risk 
assessment must be carried out 
taking into account the legal 
provisions in the country of use.

•	When the ladder is placed in 
position, be aware of the risk 
of a collision with e.g. pedestri-
ans, vehicles, or doors. When-
ever possible, lock any doors 
(but not emergency exits) and 
windows in the work area.

•	Do not modify the ladder’s 
design.

•	Do not move the ladder while 
standing on it.

•	Take care when using the lad-
der outdoors in the wind.

•	Use non-conductive ladders for 
work that must be done under-
neath electric cables.

Danger to life! 
•	Never leave children unsu-

pervised with the packaging 
material. Risk of suffocation.

Risk of injury to  
children! 

•	Children may not play with the 
product. Warn children specifi-
cally that the product is not a toy.

•	Take into account children’s nat-
ural instinct to play and sense 
of adventure. Prevent situations 
and behaviours for which the 
product is not intended.

•	The product is not for climbing 
on or playing with! Make sure 
that people, especially chil-
dren, do not pull themselves up 
on the product.

•	When not in use, the product 
must be stored out of the reach 
of children.

GB
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•	Cleaning and operator mainte-
nance may not be carried out 
by children.

Set-up (fig. B)
Note: For assembly you will 
need a suitable spanner (not 
included in delivery).
1.	Remove the packaging material.
2.	Use the screws (3), shims (4) and 

screw nuts (5) to secure the cross 
brace (2) to the product (1).

Use 
The product can be used either 
as a stepladder or as a lean-to 
ladder.
Risk of trapping fingers Mind 
your fingers when opening and 
closing the product.

Unlocking the product 
(fig. C)
•	The product is secured to one 

of the rungs (1a) by the locking 
hook (1e).

•	Pull the locking hook and raise 
the ladder leg (1c) slightly to 
unlock the product.

For use as a stepladder 
(fig. D)
Important: Pay attention to the 
heights for use, as shown in fig. D.

Unfolding the ladder
1.	Unlock the product.
2.	Extend the ladder leg (1c) as 

wide as possible from the lad-
der leg with cross brace (1d).

3.	Secure the product by hooking 
both sides of the top rung (1a) 
of the ladder leg with cross 
brace into the recesses (1f) 
provided. 

4.	You can also place the ladder 
leg on a stair. Secure the prod-
uct by hooking both sides of 
a rung of the ladder leg with 
cross brace into the recesses 
(1f) provided.  
Important: As you do so, 
make absolutely sure to pay at-
tention to the maximum use 
heights and the angles indicated. 

Folding up the ladder
1.	Tilt the product slightly towards 

the ladder leg with cross brace.
2.	Press the ladder leg towards 

the ladder leg with cross brace 
until they are both touching. 
Use the locking hook to secure 
the product to the lowest rung 
of the ladder leg with cross 
brace.

GB
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For use as a lean-to  
ladder (fig. E)
Important: Select the heights 
for use as shown in fig. E.
1.	Unlock the product and slide 

the ladder leg (1c) to the 
height desired.

2.	Next, use the locking hook (1e) 
to secure the product to a rung 
(1a) of the ladder leg with 
cross brace (1d).

3.	After using, push the ladder leg 
fully back in and with the lock-
ing hook secure the product to 
the lowest rung of the ladder 
leg with cross brace.

List of parts to be 
checked
When doing regular checks the 
following items must be taken into 
consideration:
•	check that legs (parts standing 

upright) are not twisted, bent, 
warped, dented, cracked, cor-
roded, or dilapidated;

•	check that legs are in good 
condition to be used as fixation 
points for other parts;

•	check that fasteners (welds, 
screws, bolts, etc.) are not miss-
ing, loose, or corroded;

•	check that no rungs are miss-
ing and are not loose, heavily 
worn, corroded, or damaged;

•	check that hinges between 
back and front sides are not 
damaged, loose, or corroded;

•	check that the lock stays in hori-
zontal position, no rear bars 
and corner braces are missing 
and are not bent, loose, cor-
roded, or damaged;

•	check that no ladder feet/feet 
caps are missing and that they 
are not loose, heavily worn, 
corroded. or damaged;

•	check that the entire ladder is 
unsoiled (e.g. dirt, paint, oil, or 
grease);

Should any of the checks listed 
above prove unsatisfactory, the 
ladder should NOT be used.

Repair and  
maintenance
•	Keep the product clean and 

free from foreign materials 
since these materials can 
destroy hinges and their func-
tioning.

•	Oil the hinging mechanism 
regularly. 

GB
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•	Repairs and maintenance of 
the product must be performed 
by a professional and in ac-
cordance with the instructions. 

•	NOTE: A professional is some-
one who has the knowledge of 
performing repairs or mainte-
nance work, by having attend-
ed a manufacturer’s training 
session, for instance.

•	For repair and replacement of 
parts such as feet, for example, 
it may be necessary to contact 
the manufacturer or dealer.

Transport and  
storage
•	Improper handling of the prod-

uct during transport and stor-
age can lead to damage.

•	Close the product up after use, 
for storage, and transport.

•	Secure and fasten down the 
product during transport (e.g. 
on roof carriers or in the car) to 
prevent damage.

•	When not in use, always store 
the product clean and dry at 
room temperature.

•	Do not store anything on the 
product.

•	Store the product away from 
areas in which its condition 
might rapidly deteriorate (e.g. 
exposed to humidity, high tem-
peratures, bad weather).

•	Store the product in a position 
that helps it to stay upright (e.g. 
hanging on a ladder holder or 
lying on an even, clean sur-
face).

•	Store the product so that it 
cannot be tripped over or be in 
someone’s way.

Cleaning 
Only clean the product with a 
damp cloth and wipe dry after-
wards.
IMPORTANT! Never clean the 
product with harsh cleaning 
agents.

Disposal
Dispose of the product and 
packaging materials in 
accordance with current 

local regulations. Store the pack-
aging materials (foil bags, for 
example) out of the reach of 
children. For further information 
about disposal of the product no 
longer needed, contact your 
local council. 

GB
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Dispose of the product and the 
packaging in an environmentally 
friendly manner.

The Recycling Code 
distinguishes different 
materials to be returned 

for recycling. The Code consists 
of the recycling symbol for the 
recycling process and a number 
that identifies the material.

Notes on the  
guarantee and  
service handling
The product was produced with 
great care and under continuous 
quality control. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH gives 
private end customers a three-
year guarantee on this product 
from the date of purchase (guar-
antee period) in accordance 
with the following provisions. The 
guarantee is only valid for materi-
al and manufacturing defects. The 
guarantee does not cover parts 
that are subject to normal wear 
and tear and that are thus consid-
ered wear parts (e.g. batteries) 
and it does not cover fragile parts 
such as switches or parts that are 
made of glass.

Claims under this guarantee are 
excluded if the product has been 
used incorrectly, improperly, or 
contrary to the intended purpose, 
or if the provisions in the instruc-
tions for use were not observed, 
unless the end customer proves 
that a material or manufacturing 
defect exists that was not caused 
by one of the aforementioned 
circumstances.
Claims under the guarantee can 
only be made within the guar-
antee period by presenting the 
original sales receipt. Please 
therefore keep the original sales 
receipt. The guarantee period 
is not extended by any repairs 
carried out under the guarantee, 
under statutory guarantees, or as 
a gesture of goodwill. This also 
applies to replaced and repaired 
parts.
If you wish to make a claim 
please first contact the service 
hotline mentioned below or 
contact us by e-mail. If there is a 
guarantee case, then the product 
will be repaired or replaced free 
of charge to you or the purchase 
price will be refunded, depend-
ing on our choice. There are no 
further rights from the guarantee.

GB
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Your legal rights, in particular 
guarantee claims against the 
respective seller, are not limited 
by this guarantee.
IAN: 444178_2307

	� Service Great Britain 
Tel.:	 0800 404 7657 
E-Mail:	 deltasport@lidl.co.uk

GB
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Čestitamo!
Z nakupom ste se odločili za viso-
kokakovosten izdelek. Pred prvo 
uporabo se seznanite z izdelkom.

V ta namen natančno 
preberite naslednje 
navodilo za uporabo.

Izdelek uporabljajte, kot je opi-
sano, in za navedena področja 
uporabe. To navodilo za upora-
bo skrbno hranite. Če boste izde-
lek predali tretjim osebam, zraven 
priložite vso dokumentacijo.

Obseg dobave/ 
Opis delov (sl. A)
1 x �lestev (1) vklj. s/z 

11 x prečke lestve (1a) 
2 x noga lestve (1b) 
1 x krak letve (1c) 
1 x krak letve s traverzo (1d)

1 x traverza (2)
2 x vijak (3)
2 x podložka (4)
2 x matica (5)
1 x navodilo za uporabo

Tehnični podatki 
Teža: pribl. 5,9 kg
Najvišja možna nosilnost: 150 kg

EN 131

Datum izdelave 
(mesec/leto): 12/2023

Namenska uporaba 
Ta izdelek je zasnovan kot pripo-
moček za vzpenjanje za notranjo 
in zunanjo uporabo za zasebno 
uporabo in ga je mogoče obre-
meniti do največ 150 kg. Izdelek 
se lahko uporablja kot stojalo za 
kratkotrajne dejavnosti. 

Uporabljeni simboli/
Varnosti napotki za 
preprečevanje vzro-
kov padcev

Opozorilo, padec z 
lestve

Upoštevajte navodila

Po dostavi lestev preve-
rite. Pred vsako upora-
bo vizualno preglejte 

lestev glede poškodb in zagotovite 
varno uporabo. Ne uporabljajte 
poškodovane lestve.

Najvišja možna  
nosilnost

SI
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Lestve ne uporabljajte 
na neravnih ali majavih 
tleh.

Preprečite nagibanje 
na stran.

Lestve ne postavljajte na 
onesnaženo podlago.

max. 1 Najvišje možno število 
uporabnikov

Ne vzpenjajte se po 
lestvi in ne spuščajte se 
po njej z obrnjenim 
obrazom.

Pri vzpenjanju in 
spuščanju se trdno 
primite za lestev. Pri 

delih na lestvi se trdno držite ali 
uporabite druge varnostne ukre-
pe, če to ni mogoče.

Preprečite delo, ki 
povzroča bočno 
obremenitev na lestvah, 

npr. bočno vrtanje skozi trdne 
materiale.

Med uporabo lestve ne 
nosite težke ali nero-
dne opreme.

Ne vzpenjajte se po 
lestvi z neprimernimi 
čevlji.

Ne uporabljajte lestve, 
če imate fizične omeji-
tve. Določena zdra-

vstvena stanja, uporaba zdravil, 
zloraba alkohola ali mamil lahko 
povzročijo nevarnost pri uporabi 
lestve.

Opozorilo, nevar-
nost zaradi elek-
tričnega toka. 
Ugotovite vsa tvega-
nja, ki jih predstavlja 
električna oprema na 
delovnem območju, 

npr. visokonapetostne daljnovode 
ali drugo izpostavljeno električno 
opremo, in ne uporabljajte lestve, 
kjer obstaja nevarnost zaradi 
električnega toka.

Lestve ne uporabljajte 
kot premostitev.

SI
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Lestev za 
neprofesional-
no uporabo

Če je lestev dobavljena 
s stabilizacijskimi 
traverzami in mora 
uporabnik te traverze 

pred prvo uporabo namestiti, 
mora biti to navedeno na lestvi in ​​
v navodilih za uporabo.

Z dvokrake lestve ne 
sestopajte bočno na 
drugo površino.

max.

Pred uporabo lestev 
popolnoma razprite.

Lestev uporabljajte le z 
vstavljenim razpornim 
varovalom.

Vodoravne površine, ki 
spominjajo na ploščad 
dvokrake lestve (npr. 
plastično delovno 

odložišče), vendar niso zasnova-
ne za to, morajo biti jasno ozna-
čene na površini (če to zahteva 
konstrukcija).

65-75°

Prislonske lestve s preč-
kami je treba uporabljati 
pod pravilnim kotom.

min.

1 m

Lestve za dostop na 
večjo višino morajo biti 
iztegnjene vsaj 1 m 

nad prislonsko točko in po potre-
bi zavarovane.

UP Lestev uporabljajte le v 
določeni smeri postavi-
tve (če je to konstrukcij-
sko pogojeno).

Lestve ne naslanjajte na 
neprimerne površine.

3
2
1

Zgornjih treh stopnic/
prečk prislonske lestve 
ne uporabljajte kot 

stojne površine. Pri teleskopskih 
lestvah zadnjega metra ni dovo-
ljeno uporabljati.

1
2

Zgornjih dveh stopnic/
prečk dvokrake lestve 
brez podesta in zadrže-

valne naprave za roke/kolena ne 
uporabljajte kot stojno površino.

Zaklepne naprave je 
treba pred uporabo 
preveriti in popolnoma 

zavarovati, če se to ne izvede 
samodejno.

SI
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•	Ne ostanite predolgo na lestvi 
brez rednih prekinitev (utruje-
nost je tveganje).

•	Lestve nikoli ne smete premikati 
od zgoraj. 

•	Pri transportu lestve preprečite 
škode, npr. na primer tako, da 
jo privežete in se prepričajte, 
da je pravilno pritrjena/nameš-
čena.

•	Prepričajte se, da je lestev 
primerna za posamezno upo-
rabo.

•	Umazane lestve, npr. z mokro 
barvo, umazanijo, oljem ali 
snegom, ne uporabljajte.

•	Lestve ne uporabljajte na pros-
tem v neugodnih vremenskih 
razmerah, npr. v močnem vetru.

•	V kontekstu profesionalne upo-
rabe je treba izvesti oceno tve-
ganja ob upoštevanju pravnih 
predpisov v državi uporabe.

•	Pri nameščanju lestve pazite 
na nevarnost trka, na primer 
s pešci, vozili ali vrati. Zakle-
nite vrata (vendar ne zasilnih 
izhodov) in okna v delovnem 
prostoru, če je mogoče.

•	Ne spreminjajte konstrukcije 
lestve.

•	Med stanjem na lestvi te ne 
premikajte.

•	Pri uporabi na prostem bodite 
pozorni na veter.

•	Za neizogibna dela pod elek-
trično napetostjo uporabljajte 
neprevodne lestve.

Smrtna nevarnost! 
•	Otrok nikoli ne pustite brez 

nadzora z embalažnim ma-
terialom. Obstaja nevarnost 
zadušitve.

Nevarnost telesnih 
poškodb za otroke! 

•	Otroci se z izdelkom ne smejo 
igrati. Otroke zlasti opozorite 
na to, da izdelek ni igrača.

•	Upoštevajte otrokov naravni 
igralni nagon in pripravljenost 
za eksperimentiranje. Prepre-
čite situacije in vedenje, ki niso 
predvidene za izdelek.

•	Izdelek ni plezalna ali igralna 
naprava! Zagotovite, da se 
nobena oseba, zlasti otroci,  
ne vzdiguje ob izdelku.

•	Ko izdelka ne uporabljate, ga 
morate shraniti izven dosega 
otrok.

•	Otroci ne smejo izvajati čišče-
nja in uporabniškega vzdrže-
vanja.
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Montaža (sl. B)
Napotek: Za montažo potre-
bujete ustrezni vijačni ključ (ni 
priložen v obsegu dobave).
1.	Odstranite embalažni material.
2.	Traverzo (2) pritrdite na izde-

lek (1) z vijaki (3), podložkami 
(4) in maticami (5).

Uporaba 
Izdelek se lahko uporablja kot 
dvokraka lestev ali kot prislonska 
lestev.
Nevarnost zmečkanin. Pri 
razklapljanju in zlaganju izdelka 
pazite na svoje prste.

Odklepanje izdelka (sl. C)
•	Izdelek je zaklenjen na prečko 

lestve (1a) s pomočjo zakle-
pnega kavlja (1e).

•	Povlecite zaklepni kavelj in 
rahlo dvignite krak lestve (1c), 
da odklenete izdelek.

Uporaba kot  
dvokraka lestev (sl. D)
Pomembno: Upoštevajte višine 
uporabe, kot je prikazano na sl. D.

Razklapljanje lestve
1.	Izdelek odklenite.
2.	Povlecite krak lestve (1c) čim dlje 

od kraka lestve s traverzo (1d).

3.	Zavarujte izdelek tako, da 
najvišjo prečko (1a) kraka 
lestve s traverzo obojestransko 
zataknete v za to predvidene 
odprtine (1f). 

4.	Krak lestve lahko postavite tudi 
na stopnišče. Zavarujte izde-
lek tako, da eno prečko kraka 
lestve s traverzo obojestransko 
zataknete v za to predvidene 
odprtine (1f). Pomembno: 
obvezno upoštevajte največje vi-
šine uporabe in navedene kote. 

Sklapljanje lestve
1.	Izdelek rahlo nagnite v smeri 

kraka lestve s traverzo.
2.	Potisnite krak lestve proti kraku 

lestve s traverzo, dokler se oba 
kraka ne dotakneta. Zavarujte 
izdelek z zaklepnim kavljem 
na najnižji prečki kraka lestve s 
traverzo.

Uporaba kot  
prislonska lestev (sl. E)
Pomembno: upoštevajte višine 
uporabe, kot je prikazano na sl. E.
1.	Odklenite izdelek in potisnite 

krak lestve (1c) na želeno višino.
2.	Nato zaklenite izdelek z 

zaklepnim kavljem (1e) na 
eni prečki (1a) kraka lestve s 
traverzo (1d).
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3.	Po uporabi krak lestve ponovno 
popolnoma potisnite nazaj in 
zavarujte izdelek z zaklepnim 
kavljem na najnižji prečki kraka 
lestve s traverzo.

Seznam delov za  
preverjanje
Pri rednih pregledih je treba upo-
števati naslednje:
•	preverite, da kraka (pokončna 

dela) nista upognjena, ukrivlje-
na, zvita, udrta, počena, zarja-
vela ali razpadla;

•	preverite, ali sta kraka okoli 
pritrdilnih točk za druge dele v 
dobrem stanju;

•	preverite, ali pritrdilni elementi 
(kot so zakovice, vijaki, sorniki) 
ne manjkajo, niso zrahljani ali 
zarjaveli;

•	preverite, ali manjkajo prečke 
in ali niso zrahljane, močno ob-
rabljene, zarjavele ali poško-
dovane;

•	preverite, ali spoji med spred-
njim in zadnjim delom niso poš-
kodovani, zrahljani ali zarjaveli;

•	preverite, ali zapah ostaja v 
vodoravnem položaju, zadnje 
tirnice in kotne opornice ne manj-
kajo, niso upognjene, ohlapne, 
zarjavele ali poškodovane;

•	preverite, ali noge lestve/
pokrovi nog ne manjkajo, niso 
razrahljani, močno obrabljeni, 
zarjaveli ali poškodovani;

•	preverite, ali je celotna lestev 
brez onesnaženja (npr. umaza-
nije, barve, olja ali masti).

Če kateri koli od zgornjih pregle-
dov ni zadovoljiv, se lestve NE 
sme uporabljati.

Popravilo in  
vzdrževanje
•	Izdelek naj bo čist in brez tujih 

materialov, saj lahko ti materiali 
uničijo zglobe in ovirajo delo-
vanje.

•	Redno naoljite zglobni mehani-
zem. 

•	Popravila in vzdrževalna dela 
na izdelku mora izvajati uspo-
sobljena oseba in v skladu z 
navodili proizvajalca. 

•	OPOMBA: usposobljena ose-
ba je nekdo, ki ima znanje za 
izvajanje popravil ali vzdrževa-
nja, npr. z udeležbo na tečaju 
usposabljanja, ki ga zagotovi 
proizvajalec.

•	Pri popravilu in zamenjavi 
delov, kot so npr. noge, se po 
potrebi obrnite na proizvajalca 
ali prodajalca.
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Transport in  
shranjevanje
•	Nepravilno ravnanje z iz-

delkom med transportom in 
shranjevanjem lahko povzroči 
poškodbe.

•	Izdelek po uporabi ter za shra-
njevanje in transport zložite.

•	Izdelek med transportom (npr. 
na strešnih nosilcih ali v avtu) 
zavarujte in pritrdite, da pre-
prečite poškodbe.

•	Če izdelka ne uporabljate, ga 
shranite na suho, čisto mesto 
pri sobni temperaturi.

•	Na izdelku ne shranjujte ničesar.
•	Izdelek hranite stran od ob-

močij, kjer bi se lahko njegovo 
stanje hitro poslabšalo (npr. 
vlaga, visoke temperature, 
izpostavljenost vremenskim 
vplivom).

•	Izdelek shranjujte v položaju, ki 
mu pomaga, da ostane raven 
(npr. obešen na nosilec lestve 
ali odložen na ravno, čisto 
površino).

•	Izdelek shranjujte tako, da ne 
more predstavljati nevarnosti 
spotikanja ali ovire.

Čiščenje 
Čistite le z vlažno krpo in nato do 
suhega obrišite.
POMEMBNO! Nikoli ne čistite z 
ostrimi čistilnimi sredstvi.

Napotki za odlaganje 
v smeti

Izdelek in embalažni 
material zavrzite v skladu 
z veljavnimi lokalnimi 

predpisi. Embalažni material (kot 
so npr. vrečke iz folije) hranite 
izven dosega otrok. Druge infor-
macije o odstranjevanju odsluže-
nega izdelka med odpadke lahko 
dobite pri svoji občinski ali mestni 
upravi. Izdelek in embalažo 
zavrzite okolju prijazno.

Koda za recikliranje je 
namenjena označevanju 
različnih materialov za 

vrnitev v cikel recikliranja. Koda 
je sestavljena iz simbola reciklira-
nja za cikel recikliranja in številke, 
ki označuje material.
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Napotki za garancijo 
in izvajanje servisne 
storitve
Izdelek je bil izdelan z veliko 
skrbnostjo in pod stalno kontrolo. 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR 
GmbH zasebnim končnim kup-
cem od datuma nakupa (garan-
cijskega obdobja) v skladu z 
naslednjimi določbami odobri 
triletno garancijo na to postavko. 
Garancija velja samo za napake 
v materialu in obdelavi. Garanci-
ja ne velja za dele, ki so podvr-
ženi običajni obrabi in jih je zato 
treba šteti za obrabljive dele (npr. 
baterije), in za lomljive dele, kot 
so npr. stikala ali deli iz stekla.
Zahtevki iz te garancije so izklju-
čeni, če je bil izdelek uporabljen 
nepravilno ali pretirano ali če ni 
bil uporabljen v okviru predvide-
nega namena ali predvidenega 
obsega uporabe ali če niso bile 
upoštevane specifikacije v navo-
dilih za uporabo, razen če končni 
kupec lahko dokaže, da gre za 
napako v materialu ali izdelavi, 
ki ne temelji na eni od zgoraj 
navedenih okoliščin.

Garancijski zahtevki se lahko 
uveljavljajo le v garancijskem 
roku ob predložitvi originalnega 
računa. Zato originalni račun 
shranite. Garancijski čas se zara-
di morebitnih popravil na podlagi 
garancije, zakonskega jamstva 
ali kulance ne podaljša. To velja 
tudi za zamenjane in popravljene 
dele.
Pri morebitnih reklamacijah se 
najprej obrnite na spodaj nave-
deno servisno številko za nujne 
primere ali stopite z nami v stik 
po elektronski pošti. Če obstaja 
garancijski primer, vam bomo 
izdelek po naši izbiri brezplačno 
popravili, zamenjali ali pa vam 
bomo povrnili kupnino. Druge 
pravice iz garancije ne obstajajo.
Ta garancija ne omejuje vaših za-
konskih pravic, še posebej garan-
cijskih zahtevkov do prodajalca.
IAN: 444178_2307

	� Servis Slovenija 
Tel.:	 080 080917 
E-Mail:	 deltasport@lidl.si
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Garancijski list 
1.	 S tem garancijskim listom  

DELTA-SPORT HANDELS
KONTOR GMBH jamčimo, da 
bo izdelek v garancijskem roku ob 
normalni in pravilni uporabi brez-
hibno deloval in se zavezujemo, 
da bomo ob izpolnjenih spodaj 
navedenih pogojih odpravili more-
bitne pomanjkljivosti in okvare za-
radi napak v materialu ali izdelavi 
oziroma po svoji presoji izdelek 
zamenjali ali vrnili kupnino.

2.	 Garancija je veljavna na ozemlju 
Republike Slovenije.

3.	 Garancijski rok za proizvod je 
3 leta od datuma izročitve blaga. 
Datum izročitve blaga je razvi-
den iz računa.

4.	 Če izdelek ne izpolnjuje specifi-
kacij ali nima lastnosti, navedenih 
v garancijskem listu ali oglaševal-
skem sporočilu, lahko potrošnik 
najprej zahteva odpravo napak. 
O napaki mora potrošnik obvestiti 
proizvajalca ali pooblaščeni servis 
(kontaktna številka in elektronski na-
slov navedena zgoraj) in zahtevati 
odpravo napak. Kupec je dolžan 
ob uveljavljanju zahtevka predložiti 
garancijski list in račun, kot potrdilo 
in dokazilo o nakupu ter dnevu 
izročitve blaga. Svetujemo vam, da 
pred tem natančno preberete navo-
dila o sestavi in uporabi izdelka.

5.	 Rok za odpravo napake je 
30 dni od dneva, ko je proizva-
jalec ali pooblaščeni servis prejel 
zahtevo za odpravo napake. Če 
napake v tem roku niso odprav-
ljene, mora proizvajalec potrošni-
ku brezplačno zamenjati blago z 
enakim, novim in brezhibnim bla-
gom. Rok se lahko zaradi narave 
in kompleksnost blaga, narave in 
resnosti neskladnosti ter napora, 
ki je potreben za dokončanje 
popravila ali zamenjave podalj-
ša za najkrajši čas, ki je potreben 
za dokončanje popravila, vendar 
največ za 15 dni. O številu dni 
podaljšanega roka in razlogih za 
podaljšanje mora biti potrošnik 
obveščen pred potekom 30 dnev-
nega roka za odpravo napak.

6.	 Če v roku 30 dni oz. v primeru 
podaljšanja v roku 45 dni blago 
ni popravljeno ali blago ni zame-
njano z novim, lahko potrošnik 
od proizvajalca zahteva vračilo 
celotne kupnine ali zahteva 
sorazmerno znižanje kupnine. 
Sorazmerno znižanje kupnine je 
sorazmerno zmanjšanju vrednosti 
blaga, ki ga je potrošnik prejel, 
v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo 
imelo blago, če bi bilo skladno.
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7.	 Če se neskladnost pojavi v manj 
kot 30 dneh od dobave blaga, 
lahko potrošnik ob predložitvi 
blaga od proizvajalca takoj zah-
teva vračilo plačanega zneska.

8.	 Proizvajalec oziroma pooblaščeni 
servis lahko potrošniku za čas 
popravila blaga, za katero je 
bila izdana obvezna garancija, 
zagotovi brezplačno uporabo po-
dobnega blaga. Če proizvajalec 
potrošniku ne zagotovi nadome-
stnega blaga v začasno uporabo, 
ima potrošnik pravico uveljavljati 
škodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni 
mogel uporabljati od trenutka, ko 
je zahteval popravilo ali zamenja-
vo, do njune izvršitve.

9.	 Stroške za material, nadomestne 
dele, delo, prenos in prevoz izdel-
kov, ki nastanejo pri odpravljanju 
okvar oziroma nadomestitvi blaga 
z novim, krije proizvajalec.

10.	V primeru zamenjave blaga ali 
zamenjave bistvenega dela 
blaga z novim se potrošniku 
izda nov garancijski list.

11.	 V primeru, da proizvod popra-
vlja nepooblaščeni servis ali 
nepooblaščena oseba, kupec 
ne more uveljavljati zahtevkov 
iz te garancije.

12.	 Vzroki za okvaro oziroma 
nedelovanje izdelka morajo 
biti lastnosti stvari same in ne 

vzroki, ki so zunaj proizvajalče-
ve oziroma prodajalčeve sfere. 
Kupec ne more uveljavljati 
zahtevkov iz te garancije, če se 
ni držal priloženih navodil za 
sestavo in uporabo izdelka ali 
če je izdelek kakorkoli spreme-
njen ali nepravilno vzdrževan.

13.	 Proizvajalec zagotavlja proti 
plačilu popravilo, vzdrževanje 
blaga, nadomestne dele in 
priklopne aparate vsaj tri leta 
po poteku garancijskega roka.

14.	Obrabni deli oz. potrošni mate-
rial so izvzeti iz garancije.

15.	Vsi potrebni podatki za uvelja-
vljanje garancije in podatki, ki 
identificirajo blago za katerega 
velja garancija se nahajajo 
na dveh ločenih dokumentih 
(garancijski list, račun).

16.	 Ta garancija proizvajalca ne 
izključuje zakonske pravice po-
trošnika, da zoper prodajalca 
v primeru neskladnosti blaga 
brezplačno uveljavlja jamčeval-
ne zahtevke. Ta garancija prav 
tako ne izkjučuje pravic potro-
šnika, ki izhajajo iz obveznega 
jamstva za skladnost blaga.

Prodajalec: Lidl Slovenija d.o.o. k.d., 
Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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Srdečně blahopřejeme!
Svým nákupem jste se rozhodli 
pro kvalitní výrobek. Před prvním 
použitím se prosím seznamte 
s tímto výrobkem.

Pozorně si přečtete 
následující návod k 
použití.

Používejte tento výrobek pouze 
tak, jak je popsáno, a pro uve-
dené účely. Uschovejte si tento 
návod k použití pro budoucí 
použití. Pokud výrobek předáte 
třetí osobě, předejte jí i veškerou 
dokumentaci.

Rozsah dodávky/ 
Přehled dílů (obr. A)
1 x �žebřík (1) včetně 

11 x příčel žebříku (1a) 
2 x patka žebříku (1b) 
1 x noha žebříku(1c) 
1 x noha žebříku s příčkou (1d)

1 x příčka (2)
2 x šroub (3)
2 x podložka (4)
2 x matice šroubu (5)
1 x návod k použití

Technická data 
Váha: cca 5,9 kg
maximální užitečné zatížení: 150 kg

EN 131

Datum výroby 
(měsíc/rok): 12/2023

Použití v souladu s 
určením 
Tento výrobek je určen jako 
pomůcka pro stoupání v interiéru 
i exteriéru pro soukromé použití a 
lze jej zatížit až 150 kg. Výrobek 
lze použít jako stojan pro krátko-
dobé aktivity. 

Použité symboly/Bez-
pečnostní pokyny pro 
vyloučení příčin nehod

Varování, pád ze 
žebříku

Postupujte podle pokynů

CZ
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Po dodání žebřík 
zkontrolujte. Před 
každým použitím 

žebřík vizuálně zkontrolujte, zda 
není poškozen a zda jej lze 
bezpečně používat. Poškozené 
žebříky nepoužívejte.

maximální užitečné 
zatížení

Nepoužívejte žebřík na 
nerovném nebo sypkém 
povrchu.

Nenaklánějte se do 
stran.

Žebřík nestavte na 
znečištěnou zem.

max. 1 nejvyšší možný počet 
uživatelů

Nestoupejte po žebříku 
ani po něm nesestupuj-
te s obličejem odvráce-
ným od žebříku.

Při lezení nahoru a 
dolů se pevně držte 
žebříku. Při práci se 

přidržujte žebříku, pokud to není 
možné, použijte jiná bezpečnost-
ní opatření.

Pracím, při kterých 
dochází k bočnímu 
zatížení žebříků, např. 

boční vrtání do pevných materiálů, 
se vyhněte.

Při používání žebříku 
nenoste těžké nebo 
těžkopádné vybavení.

Na žebřík nestoupejte 
v nevhodné obuvi.

V případě tělesného 
omezení žebřík nepou-
žívejte. Některé zdra-

votní potíže, užívání léků, alkohol 
nebo drogy mohou při používání 
žebříku ohrozit bezpečnost.
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Varování, nebez-
pečí úrazu elek-
trickým proudem. 
Identifikujte veškerá 
rizika, která předsta-
vují elektrická zařízení 
v pracovním prostoru, 

např. nadzemní vedení vysokého 
napětí nebo jiná exponovaná 
elektrická zařízení, a nepoužívej-
te žebřík, pokud existují rizika 
související s elektrickým proudem.

Nepoužívejte žebřík 
jako přemostění.

Žebřík pro 
neprofesio-
nální použití

Pokud je žebřík dodá-
ván se stabilizačními 
příčkami a tyto příčky 

by měly být instalovány před 
prvním použitím uživatelem, musí 
to být uvedeno na žebříku a v 
návodu k použití.

Nesestupujte ze štaflí 
bokem na jiný povrch.

max.

Před použitím žebřík 
zcela otevřete.

Žebřík používejte 
pouze s nasazeným 
rozpěrným bezpečnost-
ním zařízením.

Vodorovné povrchy 
podobné plošině štaflí 
(např. plastová pracov-
ní deska), které však 

nejsou k tomuto účelu určeny, 
musí být na povrchu zřetelně 
označeny (pokud to vyžaduje 
konstrukce).

65-75°

Opěrné žebříky s 
příčlemi musí být použity 
ve správném úhlu.

min.

1 m

Žebříky pro přístup do 
větší výšky musí být 
vysunuty minimálně 1 

m nad bodem opěru a v případě 
potřeby zajištěny.

UP Používejte žebřík pouze 
ve stanoveném směru 
instalace (pokud to 
vyžaduje konstrukce).

Neopírejte žebřík o 
nevhodné povrchy.
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3
2
1

Nepoužívejte horní tři 
stupně/příčle opěrného 
žebříku jako plochu pro 

stání. Poslední metr teleskopických 
žebříků se nesmí používat.

1
2

Nepoužívejte dva horní 
stupně/příčle štaflí bez 
plošiny a podpěry 

rukou/kolen jako plochu pro stání.

Uzamykací zařízení 
musí být před použitím 
zkontrolována a plně 

zajištěna, pokud se tak nestane 
automaticky.

•	Nezůstávejte na žebříku příliš 
dlouho bez pravidelných pře-
stávek (hrozí únava).

•	S žebříkem se nikdy nesmí 
pohybovat shora. 

•	Při přepravě žebříku zabraňte 
jeho poškození, např. při-
poutáním, a ujistěte se, že je 
vhodným způsobem zajištěn/
připevněn.

•	Ujistěte se, že je žebřík vhodný 
pro dané použití.

•	Nepoužívejte žebřík, který 
je znečištěný, např. mokrou 
barvou, špínou, olejem nebo 
sněhem.

•	Žebřík nepoužívejte venku za 
nepříznivých povětrnostních 
podmínek, např. při silném větru.

•	V souvislosti s profesionálním 
použitím musí být provedeno 
posouzení rizik s ohledem na 
právní předpisy země použití.

•	Při umísťování žebříku dbejte 
na riziko kolize, např. s chodci, 
vozidly nebo dveřmi. Pokud je 
to možné, zajistěte dveře (nikoli 
však nouzové východy) a okna 
v pracovním prostoru.

•	Neměňte konstrukci žebříku.
•	Nepohybujte žebříkem, když 

na něm stojíte.
•	Při použití venku dbejte na vítr.
•	Pro nevyhnutelné práce pod 

elektrickým napětím používejte 
nevodivé žebříky.

Ohrožení života! 
•	Nikdy nenechávejte děti bez 

dohledu s obalovým materiá-
lem. Existuje nebezpečí udušení.

Nebezpečí úrazu dětí! 
•	Děti si nesmí s výrobkem hrát. 

Upozorněte děti zejména na 
to, že výrobek není hračka.

•	Mějte na paměti, že pro děti 
jsou herní instinkt a ochota 
experimentovat přirozené. 
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Předcházejte situacím a způso-
bům chování, které neodpoví-
dají určení výrobku.

•	Výrobek není šplhadlo ani 
hračka! Dbejte na to, aby se 
lidé, zejména děti, na výrobek 
nevytahovali.

•	Když se výrobek nepoužívá, 
musí být uložen z dosahu dětí.

•	Čištění a uživatelskou údržbu 
nesmí provádět děti.

Sestavení (obr. B)
Upozornění: Pro sestavení vý-
robku potřebujete klíč na matice 
(není obsahem dodávky).
1.	Odstraňte obalový materiál.
2.	Připevněte příčku (2) k výrobku 

(1) pomocí šroubů (3), podlo-
žek (4) a matic (5).

Používání 
Předmět lze použít jako štafle 
nebo jako opěrný žebřík.
Nebezpečí přiskřípnutí. Při 
skládání a rozkládání výrobku si 
dávejte pozor na prsty.

Odblokování výrobku 
(obr. C)
•	Výrobek je zajištěn na příčli 

žebříku (1a) pomocí zajišťova-
cího háku (1e).

•	K odblokování výrobku zatáh-
něte za zajišťovací hák a mírně 
nadzvedněte nohu žebříku (1c).

Použití jako štafle (obr. D)
Důležité: Respektujte výšky pou-
žití, jak je znázorněno na obr. D.

Rozložení žebříku
1.	Odblokujte výrobek.
2.	Odtáhněte nohu žebříku (1c) 

co nejdále od nohy žebříku 
s příčkou (1d).

3.	Zajistěte výrobek zaháknutím 
horní příčle (1a) nohy žebříku s 
příčkou do připravených vybrá-
ní (1f) na obou stranách. 

4.	Nohu žebříku můžete umístit 
i na schod. Zajistěte výrobek 
zaháknutím některé příčle nohy 
žebříku s příčkou do připrave-
ných vybrání (1f) na obou stra-
nách. Důležité: Respektujte 
přitom maximální výšky použití 
a určené úhly.  

Složení žebříku
1.	Nakloňte výrobek mírně smě-

rem k noze žebříku s příčkou.
2.	Zatlačte nohu žebříku směrem 

k noze žebříku s příčkou, do-
kud se obě nedotýkají. Zajistěte 
výrobek pomocí zajišťovacího 
háku na nejnižší příčli nohy 
žebříku s příčkou.
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Použití jako opěrný  
žebřík (obr. E)
Důležité: Respektujte výšky pou-
žití, jak je znázorněno na obr. E.
1.	Odblokujte výrobek a posuňte 

nohu žebříku (1c) do požado-
vané výšky.

2.	Poté zajistěte výrobek pomocí 
zajišťovacího háku (1e) na 
některé příčli (1a) nohy žebříku 
s příčkou (1d).

3.	Po použití zasuňte nohu žeb-
říku úplně zpět a zabezpečte 
výrobek zajišťovacím hákem 
na nejnižší příčli nohy žebříku s 
příčkou.

Seznam dílů, které 
mají být zkontrolovány
Při pravidelných kontrolách je 
třeba brát v úvahu následující 
skutečnosti:
•	zkontrolujte, zda nohy (svislé 

části) nejsou ohnuté, zakřive-
né, zkroucené, promáčknuté, 
prasklé, zkorodované nebo 
rozpadlé;

•	zkontrolujte, zda jsou nohy ko-
lem upevňovacích bodů ostat-
ních dílů v dobrém stavu;

•	zkontrolujte, zda nechybí 
upevňovací prvky (např. nýty, 
šrouby, svorníky) a zda nejsou 
uvolněné nebo zkorodované;

•	zkontrolujte, zda nechybí příčle 
a zda nejsou uvolněné, silně 
opotřebované, zkorodované 
nebo poškozené;

•	zkontrolujte, zda klouby mezi 
přední a zadní částí nejsou 
poškozené, uvolněné nebo 
zkorodované;

•	zkontrolujte, zda západka 
zůstává ve vodorovné poloze, 
zda nechybí zadní kolejnice a 
rohové výztuhy a zda nejsou 
ohnuté, uvolněné, zkorodované 
nebo poškozené;

•	zkontrolujte, zda nechybí patky 
žebříku / krytky patek a zda 
nejsou uvolněné, silně opotře-
bované, zkorodované nebo 
poškozené;

•	zkontrolujte, zda není celý žeb-
řík znečištěn (např. nečistotami, 
barvou, olejem nebo tukem);

Pokud některá z výše uvedených 
kontrol neposkytne uspokojivý 
výsledek, žebřík NELZE použít.
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Opravy a údržba
•	Udržujte výrobek čistý a bez 

cizích materiálů, protože tyto 
materiály mohou zničit klouby 
a jeho funkci.

•	Pravidelně promazávejte klou-
bový mechanismus. 

•	Opravy a údržbu výrobku musí 
provádět kompetentní osoba v 
souladu s pokyny výrobce. 

•	POZNÁMKA: Odborně způso-
bilá osoba je osoba, která má 
znalosti pro provádění oprav 
nebo údržby, např. na základě 
absolvování školení výrobce.

•	Pro opravu a výměnu dílů, 
například patek výrobku, se 
v případě potřeby obraťte na 
výrobce nebo prodejce.

Přeprava a skladování
•	Nesprávné zacházení s vý-

robkem během přepravy a 
skladování může vést k jeho 
poškození.

•	Po použití a při skladování a 
přepravě výrobek složte.

•	Během přepravy výrobek zajis-
těte a upevněte (např. na střeš-
ních nosičích nebo ve vozidle), 
aby nedošlo k jeho poškození.

•	Pokud výrobek nepoužíváte, 
skladujte jej vždy suchý a čistý 
při pokojové teplotě.

•	Na výrobku nic neskladujte.
•	Skladujte výrobek mimo místa, 

kde by se jeho stav mohl rychle 
zhoršit (např. vlhkost, vysoké 
teploty, vystavení povětrnost-
ním vlivům).

•	Uložte výrobek v poloze, která 
přispívá k tomu, aby zůstal rov-
ný (např. zavěšený na držáku 
žebříku nebo položený na 
rovné, čisté ploše).

•	Uložte výrobek tak, aby ne-
představoval nebezpečí zakop-
nutí nebo překážku.

Čištění 
Čistěte pouze vlhkým hadříkem a 
následně otřete do sucha.
DŮLEŽITÉ! K čištění nikdy nepou-
žívejte agresivní čisticí prostředky.

Pokyny k likvidaci
Výrobek a obalové materiá-
ly likvidujte podle aktuálních 
místních předpisů. Uchová-

vejte obalové materiály (jako např. 
fóliové sáčky) nedostupné pro děti. 
O možnostech likvidace vysloužilé-
ho výrobku se informujte u Vaší 
obecní nebo městské správy. 
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Výrobek a obaly likvidujte ekolo-
gicky.

Recyklační kód slouží ke 
značení různých materiálů 
pro proces opětovného 

zhodnocení (recyklace). Kód 
sestává ze symbolu recyklace, 
který má odrážet proces zhodno-
cení, a čísla, které označuje 
materiál.

Pokyny k záruce a 
průběhu služby
Výrobek byl vyroben s velkou 
péčí a za stálé kontroly.  
DELTA-SPORT HANDELS
KONTOR GmbH poskytuje kon-
covým privátním zákazníkům na 
tento výrobek tři roky záruky od 
data nákupu (záruční lhůta) pod-
le následující ustanovení. Záruka 
se týká pouze vad materiálu a 
závad ve zpracování. Záruka se 
nevztahuje na díly, které podléha-
jí běžnému opotřebení, a proto je 
třeba je považovat za opotřebi-
telné díly (např. baterie), ani na 
křehké díly, jako jsou vypínače 
nebo díly ze skla.

Nároky z této záruky jsou vylou-
čeny, pokud výrobek byl použí-
ván neodborně nebo nedovo-
leným způsobem nebo nikoli v 
rámci stanoveného účelu určení 
nebo předpokládaného rozsahu 
používání nebo nebyla dodrže-
na zadání v návodu k obsluze, 
ledaže by koncový zákazník pro-
kázal, že existuje vada materiálu 
nebo došlo k chybě ve zpraco-
vání, které nevyplývají z některé 
výše uvedených okolností.
Nároky ze záruky lze uplatnit 
pouze v rámci záruční lhůty po 
předložení originálního poklad-
ního dokladu. Proto si prosím 
uschovejte originál pokladního 
dokladu. Doba záruky se nepro-
dlužuje případnými opravami na 
základě záruky, zákonné záruky 
nebo kulance. Totéž platí také 
pro vyměněné a opravené díly.
Při reklamacích se prosím obra-
cejte na níže uvedenou horkou 
linku servisu nebo se s námi 
spojte e-mailem. Pokud se vyskyt-
ne případ reklamace, výrobek 
Vám – dle naší volby – bezplatně 
opravíme, vyměníme nebo Vám 
vrátíme kupní cenu. Další práva 
ze záruky nevznikají.
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Vaše zákonná práva, zejména 
nároky na zajištění záruky vůči 
konkrétnímu prodejci, nejsou 
touto zárukou omezena.
IAN: 444178_2307

	� Servis Česko 
Tel.:	 800 143 873 
E-Mail:	 deltasport@lidl.cz
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Blahoželáme!
Svojím nákupom ste sa rozhodli 
pre kvalitný výrobok. Pred prvým 
použitím sa s výrobkom dôkladne 
oboznámte.

Pozorne si prečítajte 
tento návod na pou-
živanie.

Výrobok používajte len uvedeným 
spôsobom a na uvedený účel. 
Tento návod na použivanie si dob-
re uschovajte. Pri odovzdávaní 
výrobku tretej osobe odovzdajte 
s výrobkom aj všetky podklady.

Obsah balenia/ 
Prehľad dielov (obr. A)
1 x �rebrík (1) vrátane 

11 x priečka rebríka (1a) 
2 x noha rebríka (1b) 
1 x rameno rebríka (1c) 
1 x rameno rebríka s  
	 nosníkom (1d)

1 x nosník (2)
2 x skrutka (3)
2 x podložka (4)
2 x skrutková matica (5)
1 x návod na používanie

Technické údaje 
Hmotnosť: cca 5,9 kg
najvyššie možné úžitkové  
zaťaženie: 150 kg

EN 131

Dátum výroby 
(mesiac/rok): 12/2023

Používanie podľa  
určenia 
Tento výrobok je skonštruova-
ný ako pomôcka na výstup do 
interiéru aj exteriéru na súkromné 
použitie a možno ho zaťažiť až 
do max. 150 kg. Výrobok možno 
použiť ako miesto na státie pri 
krátkodobých činnostiach. 

Použité symboly/ 
Bezpečnostné pokyny 
pre vyvarovanie sa 
príčinám úrazov

Výstraha, pád z rebríka

Dodržiavajte návod
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Rebrík po dodaní 
skontrolujte. Pred 
každým použitím rebrík 

vizuálne skontrolujte na poškode-
nia a bezpečné použitie. Poško-
dený rebrík nepoužívajte.

najvyššie možné úžitko-
vé zaťaženie

Rebrík nepoužívajte na 
nerovnom alebo nes-
pevnenom povrchu.

Vyvarujte sa nakláňa-
niu do strán.

Rebrík neumiestňujte na 
znečistený podklad.

max. 1 maximálny počet 
používateľov

Nevystupujte ani 
nezostupujte po rebríku 
s odvrátenou tvárou.

Pri výstupe alebo 
zostupe sa rebríka 
pevne držte. Pri práci 

na rebríku sa pevne držte alebo 
vykonajte iné bezpečnostné 
opatrenia, ak to nie je možné.

Vyhýbajte sa prácam, 
ktoré spôsobia bočné 
zaťaženie rebríkov, 

napr. bočné vŕtanie tuhých mate-
riálov.

Pri používaní rebríka 
nepoužívajte žiaden 
výstroj, ktorý je ťažký 
alebo nepraktický.

Na rebrík nevystupujte 
v nevhodnej obuvi.

Nepoužívajte rebrík v 
prípade telesných 
obmedzení. Určité 

zdravotné ťažkosti, užívanie 
liekov, požívanie alkoholu alebo 
drog môžu pri používaní rebríka 
viesť k ohrozeniu bezpečnosti.
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Výstraha, nebez-
pečenstvo elek-
trickým prúdom. 
Identifikujte všetky 
riziká, ktoré predstavu-
jú elektrické prevádz-
kové prostriedky v 

pracovnom priestore, napr. nad-
zemné vedenia vysokého napätia 
alebo iné nezakryté elektrické 
prevádzkové prostriedky, a v 
prípade ohrozenia elektrického 
prúdu rebrík nepoužívajte.

Nepoužívajte rebrík 
ako premostenie.

Rebrík nie je 
na profesio-
nálne použitie

Ak sa dodáva rebrík so 
stabilizačnými nosníkmi 
a tieto nosníky má pred 

prvým použitím pripevniť užívateľ, 
musí to byť uvedené na rebríku a v 
návode na používanie.

Z dvojitého rebríka 
bokom neprestupujte 
na iný povrch.

max.

Pred používaním rebrík 
úplne roztvorte.

Rebrík používajte len s 
vloženou rozpernou 
poistkou.

Vodorovné povrchy 
podobné plošine 
dvojitého rebríka, ktoré 
však nie sú na to 

určené (napr. pracovný odklada-
cí priestor z plastu), musia byť na 
povrchu zreteľne označené (ak 
to vyžaduje konštrukcia).

65-75°

Oporné rebríky s prieč-
kami sa musia používať 
v správnom uhle.

min.

1 m

Rebríky sa pre prístup 
k väčšej výške musia 
vysunúť najmenej 1 m 

nad oporný bod a v prípade 
potreby sa musia zaistiť.

UP Rebrík používajte len 
v označenom smere 
zdvihnutia (ak je to 

konštrukčne potrebné).

Rebrík neopierajte 
o nevhodné povrchy.
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3
2
1

Vrchné tri stupienky/
priečky oporného 
rebríka nepoužívajte 

ako plochu na státie. U telesko-
pických rebríkov sa nesmie 
posledný meter používať.

1
2

Vrchné dva stupienky/
priečky dvojitého 
rebríka bez plošiny 

a upínacieho zariadenia na 
ruku/koleno nepoužívajte ako 
plochu na státie.

Blokovacie zariadenia 
sa pred používaním 
musia skontrolovať a 

kompletne zaistiť ak sa to nedej 
automaticky.

•	Nezostávajte na rebríku príliš 
dlho bez pravidelných prestá-
vok (únava je riziko).

•	Rebríkom sa nikdy nesmie po-
hybovať zhora. 

•	Pri preprave rebríka zabráňte 
jeho poškodeniu, napr. pevným 
utiahnutím, a zabezpečte, aby 
bol vhodným spôsobom upev-
nený/umiestnený.

•	Uistite sa, že rebrík je vhodný 
na dané použitie.

•	Nepoužívajte rebrík, ktorý je 
znečistený, napr. mokrou farbou, 
špinou, olejom alebo snehom.

•	Rebrík nepoužívajte vonku za 
nepriaznivých poveternostných 
podmienok, napr. pri silnom 
vetre.

•	V rámci profesionálneho 
používania sa musí vykonať po-
súdenie rizika s prihliadnutím 
na právne predpisy v krajine 
použitia.

•	Pri umiestňovaní rebríka dbajte 
na riziko kolízie, napr. s chod-
cami, vozidlami alebo dverami. 
Ak je to možné, uzamknite dve-
re (nie však núdzové východy) 
a okná v pracovnom priestore.

•	Neupravujte konštrukciu rebríka.
•	Počas státia nepohybujte reb-

ríkom.
•	Pri používaní vo vonkajšom 

prostredí dávajte pozor na 
vietor.

•	Na nevyhnutné práce pod 
elektrickým napätím používajte 
nevodivé rebríky.

SK



41

Nebezpečenstvo 
života! 

•	Nikdy nenechávajte deti bez 
dohľadu s obalovým materi-
álom. Hrozí nebezpečenstvo 
udusenia.

Nebezpečenstvo pora-
nenia detí! 

•	Deti sa s výrobkom nesmú hrať. 
Upozornite hlavne deti na to, 
že výrobok nie je hračka.

•	Dbajte hlavne na prirodzený 
hrací pud a radosť detí z expe-
rimentovania. Zabráňte situá-
ciám a spôsobom správania, 
ktoré nie sú určené pre tento 
výrobok.

•	Výrobok nie je zariadením na 
šplhanie alebo hranie! Zabez-
pečte, aby sa osoby, hlavne 
deti, nevyťahovali na výrobok.

•	Ak výrobok nepoužívate, 
uskladnite ho mimo dosahu detí.

•	Čistenie a údržbu pri používaní 
nesmú robiť deti.

Montáž (obr. B)
Poznámka: Pre montáž je po-
trebný vhodný skrutkový kľúč (nie 
je v obsahu balenia).
1.	Odstráňte obalový materiál.

2.	Nosník (2) pripevnite na 
výrobok (1) skrutkami (3), 
podložkami (4) a skrutkovými 
maticami (5).

Používanie 
Výrobok sa môže používať ako 
dvojitý rebrík alebo ako oporný 
rebrík.
Nebezpečenstvo pomliaž-
denia. Pri rozkladaní a skladaní 
výrobku dávajte pozor na svoje 
prsty.

Výrobok odblokujte 
(obr. C)
•	Výrobok sa na priečke rebríka 

(1a) aretuje pomocou blokova-
cieho háčku (1e).

•	Pre odblokovanie výrobku po-
tiahnite blokovací háčik a trochu 
nadvihnite rameno rebríka (1c).

Používanie ako dvojitý 
rebrík (obr. D)
Dôležité: Dbajte na výšky pou-
žívania podľa obr. D.

Rozloženie rebríka
1.	Odblokujte výrobok.
2.	Rameno rebríka (1c) odtiahnite 

čo najďalej od ramena rebríka 
s nosníkom (1d).
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3.	Výrobok zaistite tak, že vrchnú 
priečku rebríka (1a) ramena 
rebríka s nosníkom zaháčkujete 
na obidvoch stranách do urče-
ných otvorov (1f). 

4.	Rameno rebríka môžete umiest-
niť na schode. Výrobok zaistite 
tak, že priečku rebríka ramena 
rebríka s nosníkom zaháčkujete 
na obidvoch stranách do urče-
ných otvorov (1f). Dôležité: 
Dávajte pritom bezpodmienečne 
pozor na maximálne výšky pou-
žívania ako aj na určený uhol. 

Zloženie rebríka
1.	Výrobok sklopte v smere k ra-

menu rebríka s nosníkom.
2.	Stlačte rameno rebríka v smere 

k ramenu rebríka s nosníkom, 
kým sa obidve nedotknú. Zais-
tite výrobok pomocou blokova-
cieho háčika na spodnej prieč-
ke ramena rebríka s nosníkom.

Používanie ako  
oporný rebrík (obr. E)
Dôležité: Dbajte na výšky pou-
žívania podľa obr. E.
1.	Výrobok odblokujte a rameno 

rebríka (1c) posuňte na želanú 
výšku.

2.	Nakoniec zablokujte výrobok 
pomocou blokovacieho háčika 
(1e) na priečke rebríka (1a) ra-
mena rebríka s nosníkom (1d).

3.	Po používaní znovu posuňte 
kompletne rameno rebríka 
a zaistite výrobok pomocou 
blokovacieho háčika na spod-
nej priečke ramena rebríka 
s nosníkom.

Zoznam dielov, ktoré 
sa musia kontrolovať
Pri pravidelných kontrolách sa 
musí zohľadniť nasledovné:
•	skontrolujte, či rameno (zvislé 

časti) nie sú ohnuté, zakrive-
né, pokrútené, pomliaždené, 
prasknuté, skorodované alebo 
rozpadnuté;

•	skontrolujte, či je rameno okolo 
upevňovacích bodov iných 
častí v dobrom stave;

•	skontrolujte, či nechýbajú 
upevňovacie prvky (ako sú nity, 
skrutky, kolíky) a či nie sú uvoľ-
nené alebo skorodované;

•	skontrolujte, či nechýbajú prieč-
ky a či nie sú uvoľnené, silne 
opotrebované, skorodované 
alebo poškodené;
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•	skontrolujte, či kĺby medzi 
prednou a zadnou časťou nie 
sú poškodené, uvoľnené alebo 
skorodované;

•	skontrolujte, či západka zo-
stáva vo vodorovnej polohe, 
či nechýbajú zadné koľajnice 
a rohové výstuhy a či nie sú 
ohnuté, uvoľnené, skorodované 
alebo poškodené;

•	skontrolujte, či nechýbajú pätky 
rebríka/krytky pätky a či nie sú 
uvoľnené, silne opotrebované, 
skorodované alebo poškodené;

•	skontrolujte, či celý rebrík nie 
je znečistený (napr. špinou, 
farbou, olejom alebo tukom);

Ak niektorá z uvedených kontrol 
neposkytne uspokojivý výsledok, 
rebrík by sa NEMAL používať.

Oprava a údržba
•	Udržujte výrobok čistý a bez 

cudzích materiálov, pretože 
tieto materiály môžu zničiť kĺby 
a funkciu.

•	Kĺbový mechanizmus pravidel-
ne olejujte. 

•	Opravy a údržbové práce 
výrobku musí vykonávať odbor-
ná osoba a zodpovedajúc s 
pokynmi výrobcu. 

•	POZNÁMKA: Odborná oso-
ba je niekto, kto má znalosti 
na vykonávanie opráv alebo 
údržby, napr. účasťou na škole-
ní výrobcu.

•	Pri oprave a výmene dielov, 
ako napr. pätiek, sa v prípade 
potreby obráťte na výrobcu 
alebo predajcu.

Preprava a  
skladovanie
•	Nesprávne zaobchádzanie s 

týmto výrobkom počas prepra-
vy a skladovania môže viesť k 
jeho poškodeniu.

•	Po použití ako aj pri skladovaní 
a preprave výrobok zložte.

•	Počas prepravy výrobok za-
bezpečte a upevnite (napr. 
na strešných nosičoch alebo 
v aute), aby ste sa vyvarovali 
jeho poškodeniam.

•	Pri nepoužívaní skladujte 
výrobok vždy suchý a čistý pri 
izbovej teplote.

•	Na výrobku nič neskladujte.
•	Výrobok skladujte mimo miest, 

kde by sa jeho stav mohol 
rýchlo zhoršiť (napr. vlhkosť, 
vysoké teploty, vystavenie vply-
vom počasia).
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•	Výrobok skladujte v polohe, 
ktorá ho pomáha udržať pria-
mo (napr. zavesený na konzole 
rebríka alebo položený na 
rovnom, čistom povrchu).

•	Výrobok skladujte tak, aby ne-
predstavoval nebezpečenstvo 
zakopnutia alebo prekážku.

Čistenie 
Čistite len vlhkou čistiacou handrič-
kou a nakoniec utrite dosucha.
DÔLEŽITÉ! Výrobok nikdy nečistite 
ostrými čistiacimi prostriedkami.

Pokyny k likvidácii
Výrobok a obalový materi-
ál zlikvidujte podľa aktuál-
nych miestnych predpisov. 

Obalový materiál (ako napr. 
fóliové vrecká) uschovajte mimo 
dosahu detí. Ďalšie informácie o 
možnostiach likvidácie zastara-
ného výrobku dostanete na 
svojej obecnej alebo mestskej 
správe. Výrobok a obal zlikviduj-
te ekologicky.

Recyklačný kód slúži na 
označenie rôznych materi-
álov za účelom vrátenia 

do kolobehu opätovného použí-
vania (recyklácia). 

Kód pozostáva z recyklačného 
symbolu pre zobrazenie kolo-
behu opätovného používania a 
čísla, ktoré označuje materiál.

Pokyny k záruke a 
priebehu servisu
Výrobok bol vyrobený veľmi 
starostlivo a pod stálou kontrolou. 
Na tento výrobok poskytuje  
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR 
GmbH súkromným koncovým 
užívateľom trojročnú záruku odo 
dňa kúpy (záručná lehota) po 
splnení nasledovných podmie-
nok. Záruka platí len na chyby 
materiálu a spracovania. Záruka 
sa nevzťahuje na diely, ktoré 
podliehajú bežnému opotrebo-
vaniu a preto sa považujú za 
diely podliehajúce opotrebova-
niu (napr. batérie) alebo krehké 
diely, ako sú spínače alebo diely 
vyrobené zo skla.
Nároky z tejto záruky zanikajú, 
keď sa výrobok používal neod-
borne alebo nesprávne, mimo 
určenia na používanie alebo 
určeného rozsahu používania 
alebo neboli dodržané pokyny 
návodu na obsluhu, s výnimkou, 
že koncový užívateľ preukáže,
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že ide o chybu materiálu alebo 
spracovania, ktorá nebola spôso-
bená niektorou z hore uvedených 
okolností.
Záruku je možné uplatniť len 
počas záručnej lehoty po pred-
ložení originálu pokladničného 
dokladu. Originál pokladničného 
dokladu preto prosím uschovajte. 
Záručná doba sa kvôli prípad-
ným záručným opravám, zákon-
nej záruke alebo ako obchodné 
gesto nepredlžuje. Platí to aj pre 
vymenené a opravené diely.
Pri reklamáciách sa prosím 
najskôr obráťte na dole uvedenú 
Service-Hotline alebo sa s nami 
spojte prostredníctvom e-mailu. 
Ak sa jedná o záručný prípad, 
výrobok – podľa našej voľby – 
bezplatne opravíme, vymeníme 
alebo vrátime kúpnu cenu. Ďalšie 
práva zo záruky nevyplývajú. 
Vaše zákonné práva, hlavne 
nároky na záručné plnenie voči 
príslušnému predajcovi, nie sú 
touto zárukou obmedzené.
IAN: 444178_2307

	� Servis Slovensko 
Tel.:	 0850 232001 
E-Mail:	 deltasport@lidl.sk
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Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich 
für einen hochwertigen Artikel 
entschieden. Machen Sie sich vor 
der ersten Verwendung mit dem 
Artikel vertraut.

Lesen Sie hierzu 
aufmerksam die 
nachfolgende Ge-
brauchsanweisung. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie 
beschrieben und für die angege-
benen Einsatzbereiche. Bewahren 
Sie diese Gebrauchsanweisung 
gut auf. Händigen Sie alle Unter-
lagen bei Weitergabe des Artikels 
an Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang/ 
Teileübersicht (Abb. A)
1 x �Leiter (1) inkl. 

11 x Leiterprosse (1a) 
2 x Leiterfuß (1b) 
1 x Leiterschenkel (1c) 
1 x Leiterschenkel mit  
Traverse (1d)

1 x Traverse (2)
2 x Schraube (3)
2 x Unterlegscheibe (4)
2 x Schraubenmutter (5)
1x Gebrauchsanweisung

Technische Daten 
Gewicht: ca. 5,9 kg
höchstmögliche Nutzlast: 150 kg

EN 131

Herstellungsdatum 
(Monat/Jahr): 12/2023

Bestimmungsgemäße  
Verwendung 
Dieser Artikel ist als Aufsteigehilfe 
im Innen- und Außenbereich für 
den privaten Gebrauch konstru-
iert und  bis max. 150 kg belast-
bar. Der Artikel kann als Stand-
platz bei kurzzeitigen Tätigkeiten 
genutzt werden. 

Verwendete Symbole/ 
Sicherheitshinweise 
zur Vermeidung von  
Unfallursachen

Warnung, Sturz von 
der Leiter

Anleitung beachten
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Leiter nach Lieferung 
überprüfen. Vor jeder 
Nutzung Sichtprüfung 

der Leiter auf Beschädigung und 
sichere Benutzung. Keine beschä-
digte Leiter benutzen.

höchstmögliche  
Nutzlast

Die Leiter nicht auf 
einem unebenen oder 
losen Untergrund 
benutzen.

Seitliches Hinauslehnen 
vermeiden.

Die Leiter nicht auf 
verunreinigtem Unter-
grund aufstellen.

max. 1 höchstmögliche Anzahl 
der Benutzer

Die Leiter nicht mit 
abgewendetem Gesicht 
auf- oder absteigen.

Beim Aufsteigen und Ab-
steigen an der Leiter gut 
festhalten. 

Bei Arbeiten auf der Leiter festhal-
ten oder andere Sicherheitsmaß-
nahmen ergreifen, wenn dies nicht 
möglich ist.

Arbeiten, die eine 
seitliche Belastung bei 
Leitern bewirken, z. B. 

seitliches Bohren durch feste 
Werkstoffe, vermeiden.

Bei Benutzung einer 
Leiter keine Ausrüstung 
tragen, die schwer 
oder unhandlich ist.

Die Leiter nicht mit 
ungeeigneten Schuhen 
besteigen.

Die Leiter im Fall von 
körperlichen Einschrän-
kungen nicht benutzen. 

Bestimmte gesundheitliche Gege-
benheiten, Medikamenteneinnah-
me, Alkohol- oder Drogenmiss-
brauch können bei der Benutzung 
der Leiter zu einer Gefährdung 
der Sicherheit führen.
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Warnung, elektri-
sche Gefährdung. 
Alle durch elektrische 
Betriebsmittel im 
Arbeitsbereich gege-
benen Risiken feststel-
len, z. B. Hochspan-

nungs-Freileitungen oder andere 
freiliegende elektrische Betriebs-
mittel, und die Leiter nicht verwen-
den, wenn Risiken durch elektri-
schen Strom bestehen.

Leiter nicht als Überbrü-
ckung benutzen.

Leiter für den 
nicht berufli-
chen Ge-
brauch

Wenn eine Leiter mit 
Stabilisierungsrungstra-
versen geliefert wird 
und diese Traversen vor 

der ersten Verwendung durch 
den Benutzer angebracht werden 
sollten, muss dies auf der Leiter 
und in der Gebrauchsanleitung  
angegeben werden.

Nicht von der Stehleiter 
auf eine andere Oberflä-
che seitlich wegsteigen.

max.

Leiter vor Benutzung 
vollständig öffnen.

Die Leiter nur mit 
eingelegter Spreizsi-
cherung verwenden.

Horizontale Oberflä-
chen, die der Plattform 
einer Stehleiter ähneln, 
jedoch nicht dafür 

ausgelegt sind (z. B. Arbeitsabla-
ge aus Kunststoff), müssen deut-
lich auf der Oberfläche markiert 
sein (falls konstruktionsbedingt 
erforderlich).

65-75°

Anlegeleitern mit 
Sprossen müssen im 
richtigen Winkel ver-
wendet werden.

min.

1 m

Leitern für den Zugang 
zu einer größeren 
Höhe müssen mindes-

tens 1 m über den Anlegepunkt 
hinaus geschoben und bei Bedarf 
gesichert werden.

UP Die Leiter nur in der 
angegebenen Aufstell-
richtung benutzen (falls 

konstruktionsbedingt erforderlich).
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Die Leiter nicht gegen 
ungeeignete Oberflä-
chen lehnen.

3
2
1

Die obersten drei 
Stufen/Sprossen einer 
Anlegeleiter nicht als 

Standfläche benutzen. Bei Teles-
kopleitern darf der letzte Meter 
nicht benutzt werden.

1
2

Die obersten zwei 
Stufen/Sprossen einer 
Stehleiter ohne Platt-

form und Haltevorrichtung für 
Hand/Knie nicht als Standfläche 
benutzen.

Sperreinrichtungen 
müssen vor der Benut-
zung kontrolliert und 

vollständig gesichert werden, wenn 
dies nicht automatisch erfolgt.

•	Nicht zu lange ohne regelmä-
ßige Unterbrechungen auf der 
Leiter bleiben (Müdigkeit ist 
ein Risiko).

•	Die Leiter darf niemals von 
oben her bewegt werden. 

•	Beim Transport der Leiter Schä-
den verhindern, z. B. durch Fest-
zurren, und sicherstellen, dass 
sie auf angemessene Weise 
befestigt/angebracht ist.

•	Sicherstellen, dass die Leiter 
für den jeweiligen Einsatz 
geeignet ist.

•	Eine verunreinigte Leiter, z. B. 
durch nasse Farbe, Schmutz,  
Öl oder Schnee, nicht benutzen.

•	Die Leiter nicht im Freien bei un-
günstigen Wetterbedingungen, 
z. B. starkem Wind, benutzen.

•	Im Rahmen eines beruflichen 
Gebrauchs muss eine Risikobe-
wertung unter Berücksichtigung 
der Rechtsvorschriften im Land 
der Benutzung durchgeführt 
werden.

•	Wenn die Leiter in Stellung 
gebracht wird, ist auf das Risiko 
einer Kollision zu achten, z.B. 
mit Fußgängern, Fahrzeugen 
oder Türen. Türen (jedoch nicht 
Notausgänge) und Fenster im 
Arbeitsbereich verriegeln, falls 
möglich.

•	Die Konstruktion der Leiter nicht 
verändern.

•	Während des Stehens auf der 
Leiter diese nicht bewegen.

•	Bei Verwendung im Freien 
Wind beachten.

•	Für unvermeidbare Arbeiten 
unter elektrischer Spannung 
nichtleitende Leitern benutzen.
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Lebensgefahr! 
•	Lassen Sie Kinder niemals 

unbeaufsichtigt mit dem Ver-
packungsmaterial. Es besteht 
Erstickungsgefahr.

Verletzungsgefahr  
für Kinder! 

•	Kinder dürfen nicht mit dem Ar-
tikel spielen. Weisen Sie Kinder 
insbesondere darauf hin, dass 
der Artikel kein Spielzeug ist.

•	Beachten Sie den natürlichen 
Spieltrieb und die Experimen-
tierfreudigkeit von Kindern. 
Verhindern Sie Situationen und 
Verhaltensweisen, die nicht für 
den Artikel vorgesehen sind.

•	Der Artikel ist kein Kletter- oder 
Spielgerät! Stellen Sie sicher, 
dass sich Personen, insbeson-
dere Kinder, nicht an dem 
Artikel hochziehen.

•	Der Artikel muss bei Nichtge-
brauch unzugänglich für Kinder 
gelagert werden.

•	Reinigung und Benutzer-War-
tung dürfen nicht von Kindern 
durchgeführt werden.

Montage (Abb. B)
Hinweis: Für die Montage wird 
ein passender Schraubenschlüs-
sel benötigt (nicht im Lieferum-
fang enthalten).
1.	Entfernen Sie das Verpackungs-

material.
2.	Befestigen Sie die Traverse (2) 

mit den Schrauben (3), Unter-
legscheiben (4) und Schrau-
benmuttern (5) am Artikel (1).

Verwendung 
Der Artikel kann als Stehleiter 
oder als Anlegeleiter verwendet 
werden.
Quetschgefahr. Achten Sie 
beim Auf- und Zusammenklappen 
des Artikels auf Ihre Finger.

Artikel entriegeln (Abb. C)
•	Der Artikel wird mit dem Ver-

riegelungshaken (1e) an einer 
Leitersprosse (1a) arretiert.

•	Ziehen Sie den Verriegelungs-
haken und heben Sie den Lei-
terschenkel (1c) leicht an, um 
den Artikel zu entriegeln.
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Verwendung als  
Stehleiter (Abb. D)
Wichtig: Beachten Sie die 
Nutzungshöhen wie in Abb. D 
gezeigt.

Leiter aufklappen
1.	Entriegeln Sie den Artikel.
2.	Ziehen Sie den Leiterschenkel 

(1c) so weit wie möglich vom 
Leiterschenkel mit Traverse (1d) 
weg.

3.	Sichern Sie den Artikel, indem 
Sie die oberste Leitersprosse (1a) 
des Leiterschenkels mit Traverse 
beidseitig in die vorgesehenen 
Aussparungen (1f) einhaken. 

4.	Sie können den Leiterschenkel 
auch auf einer Treppe platzie-
ren. Sichern Sie den Artikel, 
indem Sie eine Leitersprosse 
des Leiterschenkels mit Traverse 
beidseitig in die vorgesehenen 
Aussparungen (1f) einhaken. 
Wichtig: Beachten Sie dabei 
unbedingt die maximalen Nut-
zungshöhen sowie die angege-
benen Winkel. 

Leiter zusammenklappen
1.	Kippen Sie den Artikel etwas in 

Richtung des Leiterschenkels mit 
Traverse.

2.	Drücken Sie den Leiterschenkel 
in Richtung des Leiterschenkels 
mit Traverse, bis sich beide be-
rühren. Sichern Sie den Artikel 
mit dem Verriegelungshaken an 
der untersten Leitersprosse des 
Leiterschenkels mit Traverse.

Verwendung als  
Anlegeleiter (Abb. E)
Wichtig: Beachten Sie die 
Nutzungshöhen wie in Abb. E 
gezeigt.
1.	Entriegeln Sie den Artikel und 

schieben Sie den Leiterschen-
kel (1c) auf die gewünschte 
Höhe.

2.	Verriegeln Sie den Artikel 
anschließend mit dem Verrie-
gelungshaken (1e) an einer 
Leitersprosse (1a) des Leiter-
schenkels mit Traverse(1d).

3.	Schieben Sie den Leiterschen-
kel nach der Verwendung wie-
der komplett ein und sichern 
Sie den Artikel mit dem Verrie-
gelungshaken an der untersten 
Leitersprosse des Leiterschen-
kels mit Traverse.
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Liste der zu  
überprüfenden Teile
Bei regelmäßigen Überprüfungen 
muss Folgendes berücksichtigt 
werden:
•	überprüfen, dass Schenkel 

(aufrechtstehende Teile) nicht 
verbogen, gekrümmt, verdreht, 
verbeult, gerissen, korrodiert 
oder verrottet sind;

•	überprüfen, dass Schenkel um 
die Fixierpunkte für andere 
Teile in gutem Zustand sind;

•	überprüfen, dass Befestigungen 
(wie z. B. Nieten, Schrauben, 
Bolzen) nicht fehlen und nicht 
lose oder korrodiert sind;

•	überprüfen, dass Sprossen 
nicht fehlen und nicht lose, 
stark abgenutzt, korrodiert 
oder beschädigt sind;

•	überprüfen, dass Gelenke 
zwischen Vorder- und Rücksei-
te nicht beschädigt, lose oder 
korrodiert sind;

•	überprüfen, dass die Verriege-
lung in horizontaler Stellung 
bleibt, hintere Schienen und 
Eckversteifungen nicht fehlen 
und nicht verbogen, lose, korro-
diert oder beschädigt sind;

•	überprüfen, dass Leiterfüße/
Fußkappen nicht fehlen und 
nicht lose, stark abgenutzt, kor-
rodiert oder beschädigt sind;

•	überprüfen, dass die gesamte 
Leiter frei von Verunreinigung 
ist (z. B. Schmutz, Farbe, Öl 
oder Fett);

Ergibt eine der oben stehenden 
Überprüfungen kein zufriedenstel-
lendes Ergebnis, sollte die Leiter 
NICHT benutzt werden.

Reparatur und  
Wartung
•	Halten Sie den Artikel sauber 

und frei von fremden Mate-
rialien, da diese Materialien 
die Gelenke und die Funktion 
zerstören können.

•	Ölen Sie regelmäßig den  
Gelenkmechanismus. 

•	Reparaturen und Wartungsar-
beiten an dem Artikel müssen 
von einer sachkundigen Person 
und den Anleitungen des Her-
stellers entsprechend durchge-
führt werden. 
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•	ANMERKUNG: Eine fachkun-
dige Person ist jemand, der 
über Kenntnisse verfügt, um Re-
paraturen oder Wartungsarbei-
ten durchzuführen, z. B. durch 
Teilnahme an einer Schulung 
des Herstellers.

•	Bei Reparatur und Austausch 
von Teilen, wie z. B. Füßen, ist 
falls erforderlich der Hersteller 
oder Händler zu kontaktieren.

Transport und  
Lagerung
•	Unsachgemäßer Umgang mit 

dem Artikel bei Transport und 
Lagerung kann zu Beschädi-
gungen führen.

•	Klappen Sie den Artikel nach 
der Verwendung sowie zur 
Lagerung und zum Transport 
zusammen.

•	Sichern und befestigen Sie den 
Artikel während des Transports 
(z.B. auf Dachträgern oder im 
Auto), um Beschädigungen zu 
vermeiden.

•	Lagern Sie den Artikel bei Nicht-
benutzung immer trocken und 
sauber bei Raumtemperatur.

•	Lagern Sie nichts auf dem 
Artikel.

•	Lagern Sie den Artikel fern 
von Bereichen, in denen sein 
Zustand sich schnell verschlech-
tern könnte (z. B. Feuchtigkeit, 
hohe Temperaturen, der Witte-
rung ausgesetzt).

•	Lagern Sie den Artikel in einer 
Stellung, welche dazu beiträgt, 
dass er gerade bleibt (z. B. an 
einer Leiterhalterung aufge-
hängt oder auf einer ebenen, 
sauberen Fläche abgelegt).

•	Lagern Sie den Artikel so, dass 
er keine Stolpergefahr und kein 
Hindernis darstellen kann.

Reinigung 
Nur mit einem feuchten Reini-
gungstuch reinigen und anschlie-
ßend trockenwischen.
WICHTIG! Nie mit scharfen Rei-
nigungsmitteln reinigen.

Hinweise zur  
Entsorgung 

Entsorgen Sie den Artikel 
und die Verpackungsmate-
rialien entsprechend den 

aktuellen örtlichen Vorschriften. 
Bewahren Sie Verpackungsmate-
rialien (wie z. B. Folienbeutel) für 
Kinder unerreichbar auf.
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Weitere Informationen zur Entsor-
gung des ausgedienten Artikels 
erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung. Entsorgen 
Sie den Artikel und die Verpa-
ckung umweltschonend.

Der Recycling-Code dient 
der Kennzeichnung ver-
schiedener Materialien zur 

Rückführung in den Wiederver-
wertungskreislauf (Recycling). Der 
Code besteht aus einem Recyc-
lingsymbol für den Verwertungs-
kreislauf und einer Nummer, die 
das Material kennzeichnet.

Hinweise zur Garantie 
und Serviceabwicklung 
Der Artikel wurde mit großer 
Sorgfalt und unter ständiger Kon-
trolle produziert. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH 
räumt privaten Endkunden auf 
diesen Artikel drei Jahre Garan-
tie ab Kaufdatum (Garantiefrist) 
nach Maßgabe der folgenden 
Bestimmungen ein. Die Garantie 
gilt nur für Material- und Verar-
beitungsfehler.

Die Garantie erstreckt sich nicht 
auf Teile, die der normalen Ab-
nutzung unterliegen und deshalb 
als Verschleißteile anzusehen sind 
(z. B. Batterien) sowie nicht auf 
zerbrechliche Teile, z. B. Schalter, 
Akkus oder Teile, die aus Glas 
gefertigt sind. 
Ansprüche aus dieser Garantie 
sind ausgeschlossen, wenn der 
Artikel unsachgemäß oder miss-
bräuchlich oder nicht im Rahmen 
der vorgesehenen Bestimmung 
oder des vorgesehenen Nutzungs-
umfangs verwendet wurde oder 
Vorgaben in der Anleitung/Anwei-
sung nicht beachtet wurden, es sei 
denn, der Endkunde weist nach, 
dass ein Material- oder Verarbei-
tungsfehler vorliegt, der nicht auf 
einem der vorgenannten Umstän-
de beruht. Ansprüche aus der Ga-
rantie können nur innerhalb der 
Garantiefrist unter Vorlage des 
Originalkassenbelegs geltend 
gemacht werden. Bitte bewahren 
Sie deshalb den Originalkas-
senbeleg auf. Die Garantiefrist 
wird durch etwaige Reparaturen 
aufgrund der Garantie, gesetzli-
cher Gewährleistung oder Kulanz 
nicht verlängert.
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Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile. Bitte wenden 
Sie sich bei Beanstandungen 
zunächst an die untenstehende 
Service-Hotline oder setzen Sie 
sich per E-Mail mit uns in Verbin-
dung. Liegt ein Garantiefall vor, 
wird der Artikel von uns – nach 
unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert, ersetzt oder der Kauf-
preis erstattet. 
Weitere Rechte aus der Garantie 
bestehen nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, insbe-
sondere Gewährleistungsansprü-
che gegenüber dem jeweiligen 
Verkäufer, werden durch diese 
Garantie nicht eingeschränkt.
IAN: 444178_2307

	� Kundenservice Deutschland 
Tel.:	 0800 5435 111 
E-Mail:	 deltasport@lidl.de

	� Service Österreich 
Tel.:	 0800 447744 
E-Mail:	 deltasport@lidl.at

	� Service Schweiz 
Tel.:	 0800 56 44 33 
E-Mail:	 deltasport@lidl.ch
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